МУНИЦИПАЛЬНОЕ ОБЩЕОБРАЗОВАТЕЛЬНОЕ УЧРЕЖДЕНИЕ 

«ЛИЦЕЙ СОВРЕМЕННЫХ ТЕХНОЛОГИЙ УПРАВЛЕНИЯ №2» Г. ПЕНЗЫ [image: image1.png]



[image: image2.png]



Лексико-семантический состав колоронимов 

в церковнославянском языке

(на материале текста Псалтири царя и пророка Давида)

                                       Автор:

                                                                           Гришина Мария Борисовна,
                                                                    учащаяся 10 «Б» класса 
                                                                        МБОУ ЛСТУ №2 г. Пензы 
                                            Куратор:

                                                                               Окорокова Елена Леонидовна,
                                                                               преподаватель русского языка 
                                                   и литературы

Пенза, 2020
Содержание
3Введение……………………………………………………………………………………………….

5Глава 1. Колоронимы как особая лексико-семантическая группа слов…………………………...

7Глава 2. Состав и употребление колоронимов в церковнославянском тексте Псалтири царя и пророка Давида………………………………………………………………………………………..

       72.1. Состав и количественная характеристика колоронимов………………….………………

       82.2. Этимология  колоронимов……………………………………………….………………….

12Заключение…………………………………………………………………………………………...

13Список литературы…………………………………………………………………………………..

14Приложение 1. Словарь лингвистических терминов……………………………………………...

16Приложение 2. Словник……………………………………………………………………………..




Введение
Хочу,

чтобы цветным мазком сверкнуло слово

 и чтоб мазок сквозь цвет проникся смыслом.

Елена Московцева

С незапамятных времен и до наших дней цвет является неотделимой частью жизни человека. Цвет может регулировать наше внимание, концентрировать взгляд на главном, отвлекая от второстепенного, менять эмоциональное состояние человека. 

Слова, обозначающие цвет, долгое время не привлекали особого внимания русских лингвистов. Однако в последние десятилетия в отечественной лингвистике проявляется значительный интерес к лексике цветообозначений. 

Можно выделить две причины интереса лингвистов к категории цвета в последнее время:

1. Внеязыковая. Внеречевые позиции цвета, существующие в природе, отражаются в языковой системе.

2. Лингвистическая. Цветообозначения представляют собой сравнительно компактную и легко выделяемую лексическую группу, в которой отражается объективное разнообразие цветовой гаммы.

Актуальность исследования: актуальность данной работы объясняется отсутствием специальных исследований по развернутому описанию лексико-семантических свойств колоронимов в церковнославянском языке, в частности, в Псалтири царя и пророка Давида.

Цель исследования: сделать выводы о лексико-семантической нагрузке колоронимов в исследуемом тексте и корпусе церковнославянского языка в целом.
Задачи исследования:

1.  Познакомиться с научной литературой о колоронимах как лексико-семантической группе слов.
2.  Проанализировать частотность употребления колоронимов в тексте Псалтири.
3.  Проанализировать состав и употребление церковнославянских колоронимов.
4.  Дать характеристику полученным результатам с точки зрения этимологии и функций колоронимов.
5. Составить классификацию колоронимов.
Объект исследования: церковнославянская лексика.
Предмет исследования: наименования цвета в церковнославянском языке.

Материал: церковнославянский текст Псалтири.
Методы исследования: статистический, аналитический.
Моя работа имеет практическую значимость, потому что материалы исследования могут быть использованы для изучения истории русского языка.
Глава 1. Колоронимы как особая лексико-семантическая группа слов
Термин «колороним» происходит от латинского color «цвет» и греческого onym «имя». Также есть термин «окказионализм-хроматоним» от греческого chroma «цвет» и onym «имя» – это  попытка создать и ввести определенный лингвистический термин. Но, по мнению некоторых лингвистов, термин «колороним» удачнее «хроматонима», потому что он может быть применим для обозначений наименований совершенно любых оттенков.

Мультифункциональность и многозначность каждого цветообозначения привела к разграничению иерархии цветов. На материале разных языков учеными было выявлено, что базовые цветовые термины в разных языках варьируются в пределах 6-12 цветов: белый, черный, красный (составляющие «классическую цветовую триаду»),  зеленый, серый, желтый, синий, оранжевый, коричневый, фиолетовый, розовый. Цветовые структуры разных языков различаются между собой. Это объясняется тем, что цветовой словарь этноса отображает традиции той или иной культуры, формирующейся в разных исторических и географических условиях.

Семантический диапазон цветонаименований каждого языка включает как положительные, так и отрицательные коннотации. «Белый» устойчиво сохраняет самые положительные коннотации, «черный» является его противоположностью.

Одной из проблем изучения цветообозначений является проблема возможной категоризации цвета. Традиционное выделение семи цветов спектра не единственный способ. В науке существовали и другие подходы к решению этой проблемы. Так, некоторые ученые разделяли цветовой спектр на три основных цвета: красный, желтый, синий; другая точка зрения предполагает включение в спектр четырех цветов: красного, зеленого, синего, фиолетового.
Колоративная лексика показывает, как цветослова влияют на результат внутреннего психического состояния человека. Цветословами уже интересовались многие ученые (А.П. Василевич, С.Н. Кузнецова, С.С. Мищенко, А.А. Кайбияйнен, В.Г. Кульпина, С.И. Лукьяненко, С.В. Мичугина, И.И. Чумак-Жунь, Р.М. Фрумкина и др.) В лингвистике существует шесть основных подходов к изучению цветообозначений: исторический, лексико-семантический, грамматический, когнитивный, функциональный, сопоставительный.
В процессе работы над цветовой лексикой ученые вводили разные термины.  По мнению Д. Н. Борисовой, можно выделить пять основных терминов для наименования интересующих нас единиц:

1. «цветообозначение» (1960 - В. А. Москович; 1975 - Н. Б. Бахилина; 1979 - М. Ф. Мурьянов; 1983 - В. Тэрнер; 1988 - А. И. Белов; 1997 - Н. Линдгрен; 1999 - А. Вежбицка; 1999 - Т. И. Вендина; 2000 - С. Г. Тер-Минасова; 2001 - В. Г. Кульпина; 2003 - О. А. Корнилова; 2005 - Л. Р. Гатауллина; 2005 -  С. А. Питина; 2006 - Е. Н. Полякова и др.). 
2.  «имя цвета», «цветонаименование» (1984, 2001 - Р. М. Фрумкина; 1987 - А. П. Василевич; 1994 - Т. А. Михайлова,). 
3.  «цветовой термин», «термин цвета» (1969 - Б. Берлин и П. Кей; 1999 - Т. И. Вендин; 2001 - В. Г. Кульпина). 
4.  «прилагательное со значением цвета», «название цвета», «наименование с цветовым компонентом»(2000 - Е. В. Рахилина; 2000  - Ф. Озхан; 2006 - О. В. Торопова).
5.  «окказионализм-хроматоним», употребляется для обозначения редких и уникальных цветообозначений» ( С. А. Цыганова)
В нашей работе мы используем термин «колороним», который вошел в обиход лингвистов совсем..недавно.……………………………………………………………

Глава 2. Состав и употребление колоронимов в церковнославянском тексте Псалтири царя и пророка Давида

2.1. Состав и количественная характеристика колоронимов

Цветообозначения встречаются очень редко в тексте Псалтири и в основном обозначают свет (во свете твоем, узрим свет, яко свет, облистание), цвета, противоположные свету (яко дым, яко пепел), слова, обозначающие зеленый цвет (сeлный), обозначения красного цвета (багряный). 

По частотности употребления эти группы слов располагаются в следующем порядке:

1. Слова, символизирующие свет;
2. Обозначения черного цвета, хотя  они встречаются гораздо реже цветообозначений света;

3. Цветообозначения красного цвета. Этот цвет в Псалтири встречается реже, чем два предыдущих;
4. Колоронимы, обозначающие зелёный и желтый цвета. 
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2.2. Происхождение колоронимов

Лексико-семантическая группа цветообозначений в памятниках раннего периода (XI-XII вв.) представлена сравнительно небольшим количеством цветообозначений со специфическими особенностями их употребления, обусловленными литературными канонами этого времени. Древнерусская литература последующих за этим столетий в значительной степени сохраняет традиции, установившиеся в древности, хотя количество цветообозначений увеличивается.
Зарубежные лингвисты последних десятилетий исследовали стадиальный характер различных цветовых понятий. 
На первой стадии есть только два цвета - белый и черный. Формирование этого этапа шло от природного окружения. Изначально жизнь человека обусловливалась двумя факторами, не подлежащими произвольному изменению: светом и тьмой, ночью и днем. Ночь предлагала условия, когда активная деятельность сводилась к минимуму. День требовал активных действий – поиска пищи, элементарного обустройства. Иными словами, черный цвет ассоциировался с ночным покоем, а белый – с солнечным светом. Однако некоторые фактические данные противоречат характеристике первой стадии развития. У одного негритянского племени Либерии есть только два слова для описания всей цветовой лексики: все теплые цвета (красный, оранжевый, желтый) имеют одно общее название, все холодные (голубой, фиолетовый, зеленый) – другое. Такое объединение нескольких спектрально близких цветов в одно понятие – явление довольно распространенное у африканских народов. Зарубежные исследователи, которые занимались изучением лексики цветонаименований в традиционных культурах Африки, Океании и Южной Америки, подчеркивали, что у малых народностей есть лишь два или три понятия, относящихся к цвету. В первую очередь это «светлый» и «темный», а также третий — «красочный». Однако под «светлым» и «темным» подразумеваются не только понятия о белом и черном. Как правило, термин «светлый» охватывает все светлые оттенки цветового спектра, а термин «темный» – всю темную часть спектра. 

На второй стадии появляется красный цвет. Существует мнение о триаде «белый-черный-красный» не только как об универсальной, но и, возможно, как о первичной. Большинство известных ученых согласны и с универсальным характером такой цветовой классификации, и с тем фактом, что термин для красного цвета стал первым в культурно-языковом освоении цветового пространства. Огромное значение красного цвета в жизни людей на ранних ступенях истории объясняется его тождеством с цветом крови и огня. Ассоциация красного цвета с кровью в первобытную эпоху была изучена на материале традиционных культур В. Тернером. Существуют и менее распространенные идентификации красного цвета, обусловленные спецификой жизнедеятельности и среды обитания. 
На третьей, четвертой и пятой стадиях можно заметить синий, зеленый, желтый цвета. Изучение цветотерминологии в традиционных культурах привело исследователей к выводу о том, что синий и зеленый цвета могут быть у них названы одним словом. Это не более необычное явление, чем использование носителями английского языка единого термина (blue) для обозначения небесно-голубого, лазурного, темно-синего и т.д., т.е. сведения к одному термину более широкого диапазона чувственного опыта. Во вьетнамском языке  спектральный участок, который охватывает синие и зеленые цвета, обозначается одним термином. Интересно то, что внутри этого участка  цвета различаются между собой с помощью сложных определений типа «синий цвет листьев», «синий цвет морской волны», «синий цвет неба» и т.д. В языке Гомера нет специального обозначения для синего цвета. Нет четкого обозначения голубого и синего цветов и в древних германских языках. В некоторых языках, например, в славянских, обозначение синего и голубого цветов - более позднее явление, в них можно проследить другие цветовые значения (белый, черный, серый). Так, русское «голубой» первоначально значило «серый». Большое использование именно этих трех цветовых категорий (зеленый, синий, желтый) можно объяснить тем, что прежде всего, они преобладают в окружающем мире (вода, растения, небо, огонь, свет солнца и звезд).
На шестой стадии появляется «коричневый», а седьмая стадия, «высшая», характеризуется появлением еще четырех цветов — «розовый», «оранжевый», «фиолетовый» и «серый».

Отдельно стоят в лингвистике цветообозначений вопросы литературной цветописи, особенности употребления колоративной лексики в художественной литературе. Цветообозначение как средство изобразительности - одно из интереснейших направлений современных исследований в области лингвистического анализа произведений русской литературы. Особый интерес состоит в том, что в ряде случаев отмечается индивидуальное употребление слова, когда оно наделяется особым значением в некоторых ситуациях. В поисках художественного образа писатели находят способ наиболее выразительно (с точки зрения цвета в том числе) назвать предметы живой и неживой природы. Например, с давних пор часты сравнения для белого: белый «как снег», «как волна», «как руно», «как молоко», «как сыр» и т. п. Позднее круг сравнений расширяется, их необыкновенно много, вместе с прежними употребляются – белый «как мрамор», «как пена», «как бумага», «как полотно», «как вата», «как чеснок» и многие другие. Наряду с этим способом уточнить цвет, появляются сложные прилагательные, подчеркивающие белизну и содержащие сравнение со снегом: снегобелый, снегоподобный, белоснежный, снеговой. Подобного рода примеры можно было бы привести и для многих других цветообозначений. Нам кажется, что история литературной цветописи представляет огромный интерес как для лингвистов-историков, так и для исследователей, занимающихся анализом языка художественной литературы.

Заключение
Псалтирь царя и пророка Давида, как и многие памятники XI-XII вв., не дает большого материала для истории цветообозначений, что и следовало ожидать, имея ввиду специфику древнерусской литературы, где цветопись в большом количестве вряд ли возможна и вряд ли уместна. В русской литературе древнего периода мало цветообозначений, потому что в ней нет или, вернее, мало произведений, где были бы уместны по литературным канонам того времени описания внешности, пейзажа, подробное описание одежды, предметов быта и т.д., т.е. всего того, где возможно употребление цветообозначений. Понятно, что еще менее уместны цветообозначения в памятниках религиозно-учительных. Цветообозначения проскальзывают здесь совсем редко, набор их ограничен. Это, в общем, основные цвета: белый, черный, красный, реже – зеленый, желтый. Наши выводы подтверждают суждения о редком употреблении цветообозначений в это время, к тому же наше представление о цветовом видении, о «чувстве цвета» у восточных славян не может быть полным, так как до нас не дошли речевые контексты, где возможно предполагать употребление цветообозначений.
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Приложение 1. Словарь лингвистических терминов
1. КОГНИТИВНЫЙ ПОДХОД - это техника, которая позволяет сделать другими ощущения и действия человека за счет изменения его мыслей.

2. КОЛОРОНИМЫ
 – одна из самых популярных лексических групп, в которую входят слова, которые непосредственно соотносятся с экстралингвистической реальностью – цветовым спектром. 

В лингвистике существуют также другие наименования данного понятия: (см. с. 3 данного исследования).

3. КОННОТАЦИЯ (от лат. cum — con — вместе, с + notare — отмечать, обозначать). Добавочные семантические или стилистические оттенки, которые накладываются на основное значение слова и служат для выражения эмоционально-экспрессивной окраски, придавая высказыванию тон торжественности, непринужденности, фамильярности и т. п. (Словарь лингвистических терминов. 2012)
4. ЛЕКСИКА, -и, жен. Словарный состав языка, какого-н. его стиля, сферы, а также чьих-н. произведений, отдельного произведения. Русская л. Просторечная л. Л. Пушкина.| прил. лексический, -ая, -ое. (Ожегов С.И. Толковый словарь русского языка. – М., 2018. – С. )
5. ПСАЛТЫРЬ, -и, жен. и ПСАЛТЫРЬ, -я, муж. и ПСАЛТИРЬ, -и, жен. Часть Библии, книга псалмов. | прил. псалтырный, -ая, -ое.

6. СЕМАНТИКА, -и, ж. 1. То же, что семасиология. 2. В языкознании: значение, смысл (языковой единицы). С. слова. С. предложения. || прил. семантический, -ая, -ое.
7. ЭТИМОЛОГИЯ, -и, ж. 1. Раздел языкознания, изучающий происхождение слов. 2. Происхождение того или иного слова или выражения. Установить этимологию слова. * Народная этимология (спец.) - переделка заимствованного слова по образцу близкого по звучанию слова родного языка на основе ассоциации значений (напр. у Лескова: мелкоскоп вместо микроскоп). || прил. этимологический, -ая, -ое. Э. словарь.
Приложение 2. Словник
Лексико-семантический состав колоронимов в церковнославянском языке

(на материале текста Псалтири царя и пророка Давида)

	Колороним

(на ЦСЯ)
	Кол-во словоупотреблений
	Контекст

	свётъ
	13
	Мн0зи глаг0лютъ: кто2 kви1тъ нaмъ бlг†z; знaменасz на нaсъ свётъ лицA твоегw2. 
 ВLко вседержи1телю, непостижи1ме, начaло свёта, и3 преyмнаz си1ло, и4же v3постaснагw сл0ва nц7ъ, и3 є3диноси1льнагw твоегw2 д¦а и3спусти1тель гDи. 
б9eственными свёты сщ7eнныхъ твои1хъ ўчeній, зак0номъ и3 прbр0ки свэти1вый мjру
просвэти2 м0й ќмъ свётомъ познaніz є3ђліа твоегw2, дyшу мою2 люб0вію кrтA твоегw2 њбzжи2.
тh бо є3си2, гDи, свётъ пaче всsкагw свёта: рaдость пaче всsкіz рaдости, ўпокоeніе пaче всsкагw ўпокоeніz: жи1знь и4стиннаz, и3 сп7сeніе, пребывaющее во вёки вэкHвъ, ґми1нь.
Ћкw ў тебє2 и3ст0чникъ животA, во свётэ твоeмъ ќзримъ свётъ.

И# и3зведeтъ ћкw свётъ прaвду твою2 и3 судьбY твою2 ћкw полyдне.
и3 да ўгaснетъ всsкое разжжeніе и3 движeніе пл0ти моеS, t діaвольскагw дёйства составлsемое, и3 да просвэти1тсz моS душA, и3 тёло, и3 дyхъ свётомъ твоегw2 б9eственнагw познaніz, да мн0жествомъ щедр0тъ твои1хъ дости1гну соединeніz вёры.
Сeрдце моE смzтeсz, њстaви мS си1ла моS, и3 свётъ џчію моє1ю, и3 т0й нёсть со мн0ю.
Посли2 свётъ тв0й и3 и4стину твою2: т† мS настaвиста, и3 введ0ста мS въ г0ру с™yю твою2 и3 въ селє1ніz тво‰.
Вни1детъ дaже до р0да nтє1цъ свои1хъ, дaже до вёка не ќзритъ свёта.



	свэти1вый
	1
	б9eственными свёты сщ7eнныхъ твои1хъ ўчeній, зак0номъ и3 прbр0ки свэти1вый мjру. 

	тьм0ю
	4
	млcрдныz рaди млcти, и3 неизречeнныz бlгости, не презрёвый человёческагw є3стествA, тьм0ю грэхA содержи1магw. 
И# положи2 тмY закр0въ св0й: w4крестъ є3гw2 селeніе є3гw2: темнA водA во џблацэхъ воздyшныхъ. 
Ћкw ты2 просвэти1ши свэти1льникъ м0й, гDи: б9е м0й, просвэти1ши тмY мою2. 
Да бyдетъ пyть и4хъ тмA и3 п0лзокъ, и3 ѓгGлъ гDень погонszй и5хъ.

	просвэти
	4
	При1зри, ўслhши мS, гDи б9е м0й: просвэти2 џчи мои2, да не когдA ўснY въ смeрть. 
Просвэти2 м0й ќмъ свётомъ познaніz є3ђліа твоегw2, дyшу мою2 люб0вію кrтA твоегw2 њбzжи2.
Просвэти2 лицE твоE на рабA твоего2: сп7си1 мz млcтію твоeю.
ЛицE твоE просвэти2 на рабA твоего2 и3 научи1 мz њправдaніємъ твои6мъ.

	темнA
	3
	И# положи2 тмY закр0въ св0й: w4крестъ є3гw2 селeніе є3гw2: темнA водA во џблацэхъ воздyшныхъ. 
Положи1ша мS въ р0вэ преисп0днэмъ, въ тeмныхъ и3 сёни смeртнэй.
Посади1лъ мS є4сть въ тeмныхъ, ћкw мє1ртвыz вёка.



	свэти1льникъ
	2
	Ћкw ты2 просвэти1ши свэти1льникъ м0й, гDи: б9е м0й, просвэти1ши

тмY..мою2. 
Тaмw возращY р0гъ дв7дови, ўгот0вахъ свэти1льникъ помaзанному моемY.

	просвэти1ши
	2
	Ћкw ты2 просвэти1ши свэти1льникъ м0й, гDи: б9е м0й, просвэти1ши тмY мою2. 

	просвэти1тесz
	2
	Приступи1те къ немY и3 просвэти1тесz, и3 ли1ца в†ша не постыдsтсz.

Да ўгaснетъ всsкое разжжeніе и3 движeніе пл0ти моеS, t діaвольскагw дёйства составлsемое, и3 да просвэти1тсz моS душA, и3 тёло.

	џгненное
	5
	T њблистaніz пред8 ни1мъ џблацы проид0ша, грaдъ и3 ќгліе џгненное. 
Ћкw положи1ши и5хъ ћкw пeщь џгненную во врeмz лицA твоегw2: гDь гнёвомъ свои1мъ смzтeтъ |, и3 снёсть и5хъ џгнь.                                                                                                                                                                 
                                                                                      Никaкоже во ўмЁ помышлszй, ћкw нестерпи1мый гнёвъ є4же на грёшники прещeніz твоегw2, и3 лежaщую геeнну џгненную.
Творsй ѓгGлы сво‰ дyхи, и3 слуги6 сво‰ плaмень џгненный.

Падyтъ на ни1хъ ќгліz џгнєннаz, низложи1ши | во страстeхъ, и3 не постоsтъ.

	њблистaніz
	1
	T њблистaніz пред8 ни1мъ џблацы проид0ша, грaдъ и3 ќгліе џгненное. 

	свэтлA
	2
	Њправд†ніz гDнz пр†ва, весел‰щаz сeрдце: зaповэдь гDнz свэтлA, просвэщaющаz џчи.
Вси2 побди1мъ, и3 хrтA ўсрsщимъ со мн0жествомъ є3лeа, и3 свэщaми свётлыми, ћкw да черт0га внyтрь спод0бимсz.

	просвэщaющаz
	1
	Њправд†ніz гDнz пр†ва, весел‰щаz сeрдце: зaповэдь гDнz свэтлA, просвэщaющаz џчи.

	просвэщeніе
	1
	Не бо мечeмъ свои1мъ наслёдиша зeмлю, и3 мhшца и4хъ не спасE и4хъ, но десни1ца твоS и3 мhшца твоS и3 просвэщeніе лицA твоегw2, ћкw бlговоли1лъ є3си2 въ ни1хъ.

	мрaчное
	1
	и3 мн0жество мS мрaчное и3 безчеловёчное дeмонwвъ срsщетъ, и3 никт0же въ п0мощь спyтствуzй, и3ли2 и3збавлszй.

	Красeнъ
	4
	Красeнъ добр0тою пaче сынHвъ человёческихъ, и3зліsсz бlгодaть во ўстнaхъ твои1хъ: сегw2 рaди бlгослови1 тz бGъ во вёкъ.
Разботёютъ кр†снаz пустhни, и3 рaдостію х0лми препоsшутсz.
Пріими1те pал0мъ и3 дади1те тmмпaнъ, pалти1рь красeнъ съ гyсльми.

СE, что2 добро2, и3ли2 что2 красно2, но є4же жи1ти брaтіи вкyпэ.

	позлащeнныхъ
	1
	Дщє1ри царeй въ чeсти твоeй: предстA цари1ца њдеснyю тебє2, въ ри1захъ позлащeнныхъ њдёzна преиспещрeна.

	златhми
	1
	ВсS слaва дщeре цReвы внyтрь: р‰сны златhми њдёzна и3 преиспещрeна.



	сeлный
	1
	Человёкъ, ћкw травA днjе є3гw2, ћкw цвётъ сeлный, тaкw њцвэтeтъ.


� Яковлева И. Н. Функционирование колоративной лексики в романе В. Набокова «Король, дама, валет». – Самара, 2009. –  С.1.
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